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appreciate multi—cultural films in a new light,

This course introduces the concepts of culture and translation., It also
intends to explore why and how culture and translation evoke problems and
affect our ways of thinking and life styles. Through introducing divergent
aspects of cultural translation, this course aims at enabling students to
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This course is meant to introduce the connection
between translation and culture,
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The objective of this course is to develop students'
critical reflection upon contemporary translation and

culture issues,
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111/09/05~
111/09/11

Introduction; David MacDougall, "Vusual
Anthropology and the Ways of Knowing"




111/09/12~
2 Edwin Gentzler, Translation without Borders
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111/09/19~ ) _ . . .
3 111/08/25 Doris Bachmann—Medick, Migration as Translation
111/09/26~ )
4 11/10/00 | The Wedding Banquet
111/10/03~ ) .
51 1110000 | The Wedding Banquet, presentations
111/10/10~]| _ . .
6 Michaela Wolf, Cultural Translation as a Model of
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Migration
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" /1023 | Comrades, Almost a Love Story
111/10/24~ .
8 Comrades, Almost a Love Story, presentations
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14| 15 | Paul Bandia, Translocation: Translation, Migration,
and the Relocation of Cultures
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15 H1/12/18 Nasi Lemak 2.0
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161 11,1295 | Nasi Lemak 2.0, presentations
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17 Shu—-Mei Shih, Visuality and Identity (selected
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chapters)
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